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XXI. kötet.

H IV A TA LO S RÉSZ.

Befogatási parancs.
Minthogy bizonyos Jókai Mór, daczára az egye­

sületi törvényeknek, rendesen nemcsak két-harmad 
magával, de sőt hatod-heted magával is jár, kél, el­
zárkózik, ir és tanácskozik elöleges bejelentés és leg­
magasabb jóváhagyásom nélkül, ennélfogva

rendelem:
hogy ezen Jókai Mór s társai, u m : T a l l é -  

r o s s y  Z e b u l o n ,  K a k a s  Má r t o n ,  L ü g e -  
w a c k e r  (keresztnevét cseréli, hogy fel ne lehessen 
ismerni), am a b i z o n y o s  c s i z m a d i a  m e g  a f e ­
l e s é g e ,  s I s z t r i k u c z é s N a s z a l m i c s e s z k u l  
stb. befogassak, hat hétre bekótereztessenek, ha pedig 
a fogságidö letelte után ismét együtt találtalnának, a 
büntetés sine-fine kiterjesztendő.

Kelt stb.
Rajner Pál, s. k.
zeandárm iniszter

Még egy befogatási parancs.
Értésére esvén szemfül csendőreimnek, (igaz, 

hogy a plakátokon is lehetett olvasni,) miszerint bi­
zonyos Paul Rajner egy titkos, sveici, ergo forradal­

mi c o n c e r t r á l t  társulattal a Vácz városához czim-- 
zett kávéházban lázitó dalokat, s még láziióbb balet­
teket csinál: rendelem ut sápra, hogy ezen társulat 
haladéktalanul befogattassék.

Kelt stb.
Auguszt Rajner, s. k.

zsandárminiszter.

N E M  H IV A TA LO S RÉSZ.

Tallérossy ZeMon levela Miuöenváró Áaámloz.
Tekintedezs barátom uram !
No eztet mar azutan szeretek. Minyar igy 

kelete volna kezdenyi. Mosd mar telyezs bátor­
ságba tanacskozuk orszaggyfilisen. Honvidelmi 
miniszterelnyög kirukoltatot égisz honvidarma- 
diat felső baz karzatra, égisz paradiba, s mosd 
honvidelmi buzset tárgyalás katonai őrizet me- 
let törtinik.

Hej csag nagyon okozs ideák tamagyak 
miniszterelnyög excelentiazs barátom frizurája 
alatt. Mer abul, hogy kirukoltatot honvideket 
is megszalta vele orszaghazat, sog mindenfile 
üdvözs dolog eredi. Pildanagokair: Raspe-sza-



1 baclito suszterleginyek nem mernek orszaghazat 
sturmolnyi, merd tudnak jól, hogy aba hadierö 
van elhelyezve: franya tigrizsek nem mernek 
megtaganyi rohant muszkavezetó'k pensiojat, 
merd megijednek országimban taborozo honvi- 
delem kiszuronyszegezet bajuszaiul: azutan 
nem izs merik követelnyi elesett honvidözvegyek 

; izs ai-vak orszagozs nyugodalomba helyezizst,
; mijutan fegyverezs erő hatalomul szembe, mely 

van a mineszterelnyög partyan, izs az ö vilemé- 
nyit osztya. nem fogjak mernyi erilyesen felal- 

! nyi. Vigre miniszterelnyög honvid berukoltatazs 
áltál finyezsen megczafol Ghyczy Kálmánt, ki 
az mongya tavai, hogy nem latya honvidet.

| Mozsd mar lathatya. főrendi karzaton — vala- 
menyit.

Kertikapor Karoly leendő excelencziazs 
í barátom izs lefözöt baloldalt, mikor sürgetet: 

hogy hat !esz-e nekünknek valamikor honvid- 
I tiizir? Közel kilatazst nyujtota ra, mondván, 
j hogy tegnap étik meg Bicsbe gyerekek azt a 
mogyorót, a kibü az a mogyorofa nöte vona, a 

! kibiil azt a szenet igeiek vona, a kibü azt a 
[ puskaport esinyaltak vona, a kit a magyar 
j honvidtüzir agyúba belegyugtak vona. Enilfog- 

va lionvidtüzirsig felalitasa csag idökirdizs.
I Agyút öntenyi különben izs nagyon könyü. i 
í csak halgatnyi kell talus zsidó tanacsra. a k i ! 
| azt mondott: mán nimmt ein Loeh. beschlagt’s 
| mit Kupfer. und ist die Kánoné fertig.

Bizon. lia honvidsig maga izs olyan vitizül 
fog magat viselnyi, mint viselte magat honvid- 
sig-miniszterium: akor jaj neked muszka!

Alazatozs szolgája
T a llé ro s sy  Z.

Országgyűlési beszéd
melj'lyel Tallérossy Zebulon szándékozott Hodossiu oláh citá­
tumokkal vegyes beszédére megfelelni; — ha el nem állott 

volna.

Tisztelt ház.
Előttem szállott képviselő ur szerint az a kér- 

i dés, mint az angol mondja „ t o b e o r n o t  to he ,  
j t h a t i s t h e  q u e s t i o n ( L e n n i  vagy nem lenni 
! ez a kérdés) — azonban előre lemond felszólalása 

sikeréről, mert azt tartja a képviselőházról, a mit az 
olasz mond „ l a s e i a t e  o g n i  s p e r a n z a  voi ,  qui  
e at vat e , "  (mondjatok le minden reményről, kik ide 
beléptek,) azt már nagyon sokszor hallottam tőle.

s az az észrevételem rá, a mit a franczia mond, hogy j 
, t o u t  l e  g e n r e  e s t  b o n ,  b o r s  l e  g é n  re  en-  
n u y e u x 6 (minden modor jó, az unalmas modoron 
kívül) de hiába képviselő ur mindig csak akarja 
kapnyi maganak extrawurst, mint oláh mondja „C s e j 
in un a , na m i n c s u n a 6 (A mi a markodban, az 
nem hazugság) mivel hogy olahok mar romaiak ide- 
jiben ot voltak Erdilben, kit bizonyit Ovidius verse 
diákul „ g e n s l a x i s  b r a c t e i s  e x  p e l l e  hir-  
s u t o c (bő birkabőr bugyogós nemzet) hanem bác 
az ilyen dologban fainul kel procedaluyi, mint örmény 
mongya: „üsd á g y  un ,  de ne  n á g y un!" Mert 
az igazság, hogy legyenek olahoknak is tudósaik is 
bölcseik, de minek azoknak fizetis ? Mar görög rueg- 
monta: „ K r a t e s ,  k a i  D i o g e n e s  p e n e t e s  
é z a n.~ (Krates és Diogenes szegények voltak) Ha 
pedig erötetünk dolgot, magyarok azt fognak ra fe- 
lelnyi „ J a k  a mát  ka,  t a k a  K a t k a "  (A mi hogy 
mit tesz ? azt nem mondhatok, mert tótul nem tudom.) 
Ha pedig képviselő ur minden alkalomal megújít 
nemzetisigi indítványt, utoljára aszondja ra spanyol: 
„Los  m i s m o s  perro . s ,  c o n a l t r o s  c o l l á  rés*  
(Ezek ugyanazok a négy lábú jo barátok, csakhogy 
más nyakravaloval) Osztan hat minden nemzetisíg- 
nek csak nem ipitethetünk külön akadémia palotai; 
erre az egyre izs megmonta mar nimet, hogy

„Hauser bauen iz a grosse Lust,
Icdi aber armer Sehuszt — 
er, hab dasz nid gwuszt,
Dass das soviel kuszt le

Fenyegetnyi minket nem ir sémit; mert ha 
muszka azt inekei, hogy „ B o z s e  ez  a r j a  chra-  
n i ! “ de viszont lengyel meg azt inekei, hogy „wen-  
g e r  p ó l y á k  díva br a t a n k i ,  J a k  do s z a b l y i ,  
t a k d o  s k l a n k i “ (a magyar lengyel két barátok, 
lia kard vagy pohár van nálátok) — Mert hogy mi 
mindnyáján egy testvirek vagyunk, mint zsidó mon­
gya „u b e s z á r m i b e s z a r ic (az én testemből való 
test), hanem ha öszszeveszünk, akar aszondok cziga- 
nyal hogy „ i r g u n d u m  g u l e ,  c s o r ó r u m  mar-  
d i k h e c z ,  s z u p h e n g y u l e  g a g y ú i é ! 8 — vagy 
ha sors úgy hoza magaval, a mit török mond: „D a- 
m ek  A l l a h ,  hu t e á i  a,  r e n z a e t i . “ De én azt 
hiszem hogy legjobb lesz, ha megegyezünk aban, a 
mit oláh mond: „ s z e s t r e a s z k e ,  c z i n y e  v r e  
s z e  k a t u n á s z k a ,  Petra c z á r a u n g u r a s z k e . e I 
— Még chinai nyelven izs hoznám fel citátumokat, 
hogy capacitaljam uramat, de ad animan azt egy ! 
szót se nem tudom.
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Kemény Gábor az örök mosolygó.

Nagy „jobb“-jaink arczképei.
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Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Adámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
De köszönök alázatosan az ilyen trífát! 

Azért nem ülöm — egyért — baloldalra; mert 
ot mindig csak contribualtatnak hazafiui koldu­
lásokra. Is most Andrassy maga meginditvanyoz 
collectat honvideknek, is elkezdi per tízezer fo 
rint. Mar most nekem izs muszáj kelletik vala­
mit alairnya csak schandenhalber. Én alairok 
augustusi kipviselöi honoráriumomat. Tálán nem 
izs lesz akor < rszagyülizs. De minek kolduzs 
honvideknek pinz? Tamen elköltik, is megint 
nem lesz nekik. Csak korlielsigre őket elszok­
tatunk. Ha megsebesültek, az az a hibájuk, un­
nék mentek neki golyóbisnak. Én izs vigig csi- 
nyaltam égisz háborút. Voltam őrnagy izs in 
illő tempore. De én tudtam magamra úgy vigyáz- 
nyi, hogy soha ot ne legyek, a hun lövöldöz­
nek : mirt nem vigyázták ök izs ? Utolyara én 
nem izs hiszek, hogy vanak 1848-iki honvidek

mig világon. Rigen meghaltak azok; vagy apli- 
caltatak miniszterializs hivatalba. Emii kezek, 
mikor eczer csata élőt tartotam dikcziot, mely 
vigzöte azon: u t o 1 s o emberig fogunk harczol- 
ni! No én megmarzsam mint utolso ember, ami 
azt bizonyitya, hogy a t.öbi mind eleset. — Ha­
nem azt nem bánok, ha Gajzago barátom santi 
kalo lagikájanak, közköltsigen csinyaltatunk 
egy fa lábát. — De minyart tizezer forinton 
kezdtnyi honvideknek! Hisz az vidacsior, vida- 
csissimus. De jo hogy akor ott nem voltam, nem 
halotam. Mar most ha én per proportionem 
zaz forintot alairom, per auream regulám legalab 

izs főispánnak kel lennem. Megvárok, mit alairja 
Lonyay ? Ha alairja keveset, akor én mit Írha­
tom ala? sémit. Ha alairja sokat, akar helyetem 
izs alsiirta: minek még tülem izs valami?

Tallérossy Z.

Országgyűlés.
i.

T rei Pali.

Mikor hozzáfogott, s k o m o l y a n  beszéle:
A ház szeme szája állt nagy n e v e t é s r e .  
Mikor meg tréfálni, s — hajh! — élczelni kezde : 
A ház komolyan állt, elmúlt minden kedve!

II.
„Mindent megkaptunk !“

Maga a miniszter mondta előbb eztet,
De nem hitték neki, tehát belevesztett.
Most, hogy bal ezitálja amit egykor mondott, 
O őrről: „Hogy mondtam voln’ ilyen bolondot?*

K a l e n d á r i u m .
Pro memória.

Márczius tizenötödike ezernyolczszáz negyven- 
nyolcz.

Lásd: Fővárosi tudósítása „Pesti hirlap“-ban.
Márczius tizenötödike ezernyolczszáz hetven.
Lásd : Országgyűlési tudósítás a „Budapest; 

közlönyben.

E x a m e n  m a t u r i t a t i s .
A hol a tanárt examinálták.

C e n s o r .  Domine clarissime Kerkápolyi, veniat 
in médium, respondeat, scitne aliquid de arte mat- 
heseos ?

P r o f e s s o r .  Si quid est inme ingenii, judiees, 
quod sentio quain st exiguum, — semel, bis o ter- 
que, quaterque, plus minus, aequalis divisio non con- 
turbat fratres, patres, matres.

C e n s o r .  Dicat milhi, domine clarissime, quid 
est militia?

P r o f e s s o r .  Interrogatio de militia est magna 
malitia. Csákó, bakancs, veres nadrág, intraque ani­
mál bipes implume, — vocatur honvéd. Magna quan- 
titas honvédum appellatur honvédség. De qualitate 
autem nulla questio fiat.

C e n s o r .  Quid est offíeium horum, si alca 1 
jacta est?

P r o f e s s o r .  In angustiis, quas hostis transire 
debet, csaptatónes construere et hostes, in istas alli- 
cire. Si non eunt: ponere eos in magnum cséplőgép, 
et bene eos bearbeitare. Si nec hoc est satis: akkor 
az ember elővesz egy menykő nagy ollót s kinyitja 
akképen, hogy a Hortobágyi puszta annak a két éle 
közzé essek. Más most a honvédség két részre osz­
lik: az egyik elhelyezi magát az olló egyik fogantyú-
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karikájába, a másik az olló másik fogantyukarikájá- 
ba. Mikor aztán a muszka hadsereg a hortobágyi 
pusztára jön, vagy is az olló két szára közzé: akkor 
a két honvéd sereg elkezd egymás felé rukkolni, 
maga előtt tolván az olló karikáját, mi által annak 
két éle is mindig összébb összébb szorul, mind addig, 
mig az egész muszka sereg derékon úgy ketté néni 
nyiratott, hogy a sereg egyik fele csupa láb, a másik 
fele csupa fej. Hoc est stratégia, ipse inveni, séd 
satis, — quia propria laus sordet.

C e n s o r. Praestanter dne elarissime. Maturus 
est ad  e x  i t u m.

Farsangi morzsa.
D a n d y :  Hogy hívnak kedves ?
D e b a r d e u r :  Adé l .
D a n d y :  Mily szellemdús dolog e z : n e v e d ­

b e n  b e n n  v a n  f o g l a l k o z á s o d  is!

A farsang katzenjammerje.
Böjti vers.

Szól az asszony: „Édes férjem 
Ne mókázz már, meddig kérjem,

Ugy-e megyünk minden bálba ?!“
Mondja a férj; „Fedcrbálba!“

Hét sovány szűk esztendőnk volt,
Sok pénzt elnyelt patika, bolt.

Cselédnek kell, s az adóra.
Vagyok immár szaladóra.

A zsidónál nincs több hitel,
Most meg a jó Tisza vitt el.

Az idén sem terem semmi,
Más nyakára járunk enni,

Kenyér, ruha, ez az első,
A bál ideje is eljő!“

S az asszonynak szive úgy fáj ;
Mégsem mondja: „legyen! — muszáj !“

Otthon mártott gyertya mellett 
(Folyvást koppantani kellett!)

Kötögetett a jó Klára 
Gondolva persze a bálra.

S nem hiába ! — muzsika szól,
Átcsap, — talán a szomszédból ?

Biz az itt van; — férj betoppan 
S nagy mulatság lesz legottan.

„No feleség, húzza Berkes,
(Kit hajnalig el nem kergetsz)

Bálozzunk hát kivirradtig“ !.........

A nő bámul egydarabig,
Aztán hajrá, csárdás járja 

Dagályban a jókedv árja.
A csárdásra polka, mazur, —

(Nincs ki egészen ma az ur ?!
Gondolja a cseléd, szolga,

De a világért sem mondja.)

Majd jön a füzértánc:?, négyes,
Szegény asszony szúrást érez.

Lankad, roskad, sápad, nem lát;
Tapodtat nem bírja lábát.

Jaj ! elájult, orvost, vizet.......
Czigány pusztul, gazda fizet.

„Hej be nehéz is megélni!“
Teremtuccsézik a férfi.

De im Klára ébred, nevet.
(Iszik egy kis czitromlevet.)

Állni nem bir, viszik ágyba — —
„Jaj nem megyek többet bálba!

Fejemet csak bajra adtam,
Kifogott a farsang rajtam,

S te kifogtál a farsangon
Kedves férjem, jó Farkasom!*

Férj mosolyog, tán nevet is 
Milyen tréfás a Nemezis!

„Megárt, ugy-e mondtam Klára.
Lásd, csak a szemed kívánta!“

Kálmán diák.

A buffetben.
— Jön az árvíz! — Hogyan?-Újra m e g á l l t

a j é g ?  — Nem Kerkápolyi — f ö l á l l t .
* **

— Egy pár kifogyhatlan beszélnöke az ország­
gyűlésnek, azzal igazolta eljárását: hogy ők mega­
karják érdemelni a nekik diurnumképen kijáró — 
a r a n y a t .

— Pedig tudhatnák, hogy sokszor beszélni — 
c s a k  e z ü s t .

* **
— Különben a budgettárgyalások megindulta 

óta Rimanóceros kétszeresen biztatja magát hogy 
„aranyat lel,“ minthogy azonfölül hogy a h a l l g a ­
t á s  a r a n y ,  mindig k o r á b b a n  é b r e d  f ö l ,  sem 
mint a beszédek, melyeknek e 1 e j é n e 1 a 1 u d t, b e f  c- 
j e z t e t n é n e k .
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H o n v á g y .

Hogy lehet az, hogyan, mikép?
A szent atyák megint már most 
Hazafelé szállingóznak;
Elhagyják az ö r ö k  várost ?!

Hogy lehet az ? — Hiszen Róma,
Az ám csak az eldorádó!
Ott a fákon, mint csak a m a k k  —
Úgy terem a p ü s p ö k - c s á k ó .

Vérpiros öv, piros szoknya,
Bihornoki széles kalap.. . .
Mind ott terem, mind ott terem:
Zsákszám szedhetsz a fák alatt.

Templom is van — quantumsatis —
A hol enyhet nyer a lélek........
Inni, enni ? — A van még csak!
I s t e n i e k  az ebédek!

S ezek után a szent atyák,
Mégis i n k á b b  haza vágynak ?
Hogy lehet ez? Mikép van ez?
Mi az oka ezen vágynak ?

Itthon rájuk, mindegyikre,
— Ez az oka ama v á g y n a k !  — 
A p a - ö r ö m ,  c s a l á d i - k ö r ,
E s  i g y  t o v á b b :  v á r v a  v á r n a k !

Vipera.

Jövendölés.
Fogadni mernék rá, hogy nem sokára ilyen kor­

mányelőterjesztést fogunk hallani: „Miután a Hara- 
patféle nadrágok olcsóbban készültek el, mint a többi 
pályázó által készitendett nadrágok készültek volna; 
miután ennélfogva az olcsóbb nadrágok természet- 
szerint nem is tarthatnak annyi ideig, mint ez utób­
biaknak kellett volna tartaniok, ha elkészültek vol­
na, miután végre ez olcsóbb nadrágok idő előtt 
ugyan, de tettleg már is kiszakadtak s azokat meg 
kell tapasztani: a honvédelmi minisztérium indíttatva 
érzi magát a kiszakadt nadrágok megtapasztása te­
kintetéből — f ó t h i t e l t  kérni.

Andriuy it com.

A telegramm.
Kérték eladásra a képviselőtől a szalmakazlát. 

Melyre következőleg táviratozott: „Már eladtam a 
szalmámat s jelenleg m a g a m  i s  s z é n á t  f o ­
g y a s z t ó  k.“

Történetesen épen akkor szavazott a zárda 
szüzek subventiója mellett.

Kérdés, felelet.
— Miért nem vitték a püspökök gazdasszonyái­

kat is magukkal a konciliumra?
— Mert azok úgy is e l é g s z e r  voltak már — 

R ó m á b a n .

Összefüggéstelen hírek.
Az állam számvevőszéket felállítják. — — Ló- 

nyai Bécsbe megy. — — Az államszámvevöszék felál­
lítását — a P. N. szerint — m ég  e g y  é v i g  e l h a ­
l a s z t j á k .  — — L ó n y a i  m é g  e g y  é v i g  ma­
rad.  — —

Si non e verő__
A strike alatt a 3zedök megtanultak henyélni, ' 

a journalisták szedni. Mily könnyen cserél az ember 
szerepet!

Logikai dedukcziók.
Páter Krajcsik szerint: a hol botrány van, ott 

nincs bigottság. De Eötvösnél nincs — botrány.. . . .  
Ergo — — —

O r v o s i t u d o m á n y .
Homopatha, allopatha,
Összekaptak a múlt héten:
Betegek közt — azt vitaták —
Vajh melyiké a nagy érdem?
„Kérem mond a homopatha —
Nincs a világon olyan baj,
Mit „simili“ én azonnal 
El ne űznék, héj hejahaj !“
Fölpattan az allopatha:
„De már ez nem igaz, kérem!
Gyalázni én? Nem hagyom én,
Tudományom, mesterségem! “
„Idegbajok, titkos bajok,
Füles görcsök, hártyalobbok,
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— Mond ismét a homopatha - 
En akármit megorvoslok!“ —
„De már nincs igy, hazugság ez;
Füles görcsöt, hártyalobbot,
— Fölpattan az allapotha —
Ilyesmit csak én orvosiok!“ —
— — No no, kérem doctor urak,
Minek az a roppant lárma?
Homopatha, allopatha
Egyben mégis megegyeznek:
H o g y  e g y  fo r má n  t r a n s  p o r á l n a k  
B á r k i t  is a — m á s v i l á g r a .o

Vipera.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

— — Mit szólasz hozzá asszony, hogy Lonkai 
páter a közös iskoláknak 25 forintot adott? (Hát 
hogy más kép nem adhatott nekik huszonötöt.

— — Andrássy gróf épen most kapta meg a 
Megváltó nagy keresztjét. (E vívmányok után is el- 
modhatja tehát a nemqs gróf, hogy amit akartunk  ̂
mind megkaptuk.)

— — Csak azt szeretném még tudni, ha in­
gyen kapta-e meg a Megváltó rend keresztjét? (A 
kereszt neki ingyenben van, de az ö megváltósága 
nekünk sok quótánkba került már.)

— — Most tudom már anyjok, mitől olyan 
téglaszin a honvédek nadrága. (Mitől hát, apjuk?) 
Megmagyarázta azt a miniszterelnök, hogy a honvé-

' delem épületéhez a honvédek taposták a — téglát.
— — Van Bécsben egy újság, úgy hívják, 

hogy a Bogár. Ennek a bogárnak az a bogara tá­
madt, hogy egy színésznőt érzékenyen megcsípett, t. 
i. Évának rajzolta le. (Aztán nem zárták be a sem­
mirekellőt?) Kit? a kisasszonyt? (Ugyan menjen 
kend! Hát a bogarat!) Be biz azt. (No lám, mennyi­
vel jobb nálunk az újságoknak. írhat a Borszem- 
jankó, ami neki tetszik.) Igen ám, asszony; de a 
Borsszemjankó csak a bőrét húzza le az embernek, 
nem a ruháját.

A hivatalos lapból.
A belügyminisztérium megengedte, hogy a fő ­

r e n d i - h á z  ezentúl nilrenilli-háznak hivassék.

Egy vidéki színigazgató kijelenté,hogy f i n á n c z -  
r u h á b a n  fogja adni — Z r í n y i t !  Es ezen még 
csodálkozni tudnak ? Pedig Eónyai mióta játsza m ár  
m a g y a r  d i s z ö l t ö n y b e n  — a f i n á n c z o t .

A c s a 1 h a 11 a n pápa szerint a csalhatlanság 
nem e g y h a n g ú  kimondása b i z a l m a t l a n s á g i  
votum lévén : az egész magyar országgyűlésen P a p p 
Zsigmond bírja leginkább választói b i z a l m á t .

Interpellátió az országgyűléshez.
Ha a mélyen tisztelt ház olyannyira áldozatkész 

a n e v e l é s - ü g y  iránt, legyen szabad alázatosan 
kérdenünk, miért nem szavazott meg számunkra c j 
c z i m  a l a t t  egy pár százezer forint pótlékot, miután 
arra nekünk rendkivüli szükségünk van ?

A pénzügyminisztérium számos hivatalnoka.

— M e g s z a p o r i t o t t  r e n d ő r s é g .  Közbiz­
tonsági viszonyaink napról napra javulnak. Örömmel 
jelenthetjük, hogy a múlt hó alatt tizenöt rendőr fe­
leségének született fia.

— K a t o n a i  d o l g o k .  A honvédség fegyver 
gyakorlati reglementjából e szó: „balra át“ kitörül 
tetik.

— T a k a r é k o s  m i n i s z t é r i u m .  A honvé­
delmi budget tárgyaltjakor Kerkápolyi államtitkár ur 
igen fontos érvekkel bebizonyította, hogy ellenséges 
megtámadás esetére azért nem lehetne megmenteni a 
hazát, mert az n a g y o n  s o k b a  k e r ü 1 n e.

Excerpta.
Ha a Borsszemjankó baloldali lenne, most a 

következő kivonatot csinálna gr. Andrássy Gyula ! 
miniszterelnöknek 1870. mart 17-én tartott beszédéből:

„Nem sokat tartok az olyan hazafiságról a mely 
tüntet. Ennélfogva én nem szavazom meg a honvédek 
számára az erkölcsi elismerést Hanem a helyett itt 
az országgyűlés előtt privát skatulyámból adok nekik 
10,000 frtot.

Laptulaj(Ionos és fele lés s z e rk e sz ti

JÓKAI  MÓR.
Lakása : Stáczió utcza 8ö. szám alatt

Pest, 18/0.

Nyomt. az „Athenaoumu nyomdájában. 
(B arátok tere  7-lk szám .)

R a jz o lja :

J A N K Ó .
M etszi:

P O L L A K .
I
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LakYáltoztatá§.

W E I S Z  D.
amerikai varrógépek raktára

Károly utcza,
most Józsefiéi* 14. sz.

V ogeiféle ház,
ajánl minden rendszerű, valódi amerikai varró-gepeket, és pe'
dig: tiu s  üove, Wlieeler és Wilauu, tiruver es üdcaer, Aiiger, »i«- 
ger slb. a legnagyobb választékban és iegjutái.yosabb árakon. 

Hogy a tuihaunozott megbízások loiytáu a uagyérdemü közönségnek 
eleget tehessek, kénytelen vagyok eddigi helyiségeimet jelentékenyen meg= 
nagyobbuani, s így reményiem, hogy a t. ez. közönség kívánságainak mint 
udiggugy ezután is becsülettel es pontosan megtelelhetek.
_  6 .év i jótállás*
, ^Az_oktatás díj nélkül telj esittetik,, kívánatra vagy a lakáson, vagy 

azonkivül is, _s k egyúttal bátor vagyok a”t  ez. vidékieket iigyelmeztetm, 
hogy Magyarország nagyobb.,városaiban hókrakiárakat alakítottam,^ igy I 
a varrásbani oktatást a t.,\cz..vevö_saját4lakkelye közelében élvezheti.
_ j_ Mindennemű ja vitások gyorsan teljeaittetnek. 
a *. .Gépalkatrészek és kellékek a legnagyobb választókban jkaphatók min­
dennemű varrógéphez^Mindenrendü varró- s fodoritó-munkák elfogadtatnak.

fakvál toztatás.
PS^O-déhk é v i  f e b r u á r  25  töJ ifee-zd

ROTHBERGER JA K A B
2ó cs. k. udvari szálHtó 333 338

bécsi fért iru bar aktár a^Pesíen,
létezik a Deák FereEcz-utcza és szinháSztér szögletén,

1-sö sz., első emelet, a „Prófétához “ czimzett^sörházrfelctt 
Aj á n l j a:

Clieviott öltönyeit 25 frt. ' Felöltőit- . . .  8 irt.
Tavaszi öltönyeit 1-1 frt. Katona-zekfSt . . 7 fit.

Gyenuek-ruliák 7—15 évesekig a legnagyobh^válasatékltaii 
gby Réíi ruliák ujakért kicserélte! nek s már YiseltteíjLKle jó-k a r b a n -levők, 

igen jutányos aroii kaphatók.
T ovábbá fig y e lm ez te te m  a t. e z . \ ö z ö ' sógcít'um iit’a  í 8 ír á s  i 

ruha-böIcsö* zö in té z e te m r e, a J eg e lfo g a d h a téb V  i t e lt  t o ok m e lle tt
f/SÜfflR S í

f r t i u

Ezüst henger órák 4 rub. 10— 11 
„ „ ar. foglv. rugóra 12— 13
„ „ két. födéllel „ 15— 16
„ „ kristüveg. „15,16 — 17
„ horgórák 15 rub. „ 15,16— 17 
„ „ 15 „ kettős

födéllel . . 19,20—22
„ angol horgonyórák

kristüvegg. 19,20—22—24 
„ ugyanazok két. föd. 24—26 
„ val. remont.kengyel­

nél felh. . . . 28—32
„ ugyanaz két. föd. 35,

38. 40—45
Arany órák 3. sz. 15 rub.

3 6 ,4 0 ,4 5 —50 
ugyanazket. födéllel

55, bS, 6 0 - 8 0  
n val. rementoin ken­

gyel felhúz 7 0 ,8 0 .9 0 —100 
„ val. remim*, két. fö- 

déll. iOO.llO,120,1 ..0 -2 0 0  
Arany hölgyórák (?. sz.) 

n henger 4 8 rub 25,28—3
„ „ 8 rub. két. föd. 38.42 45
„ liorgouyórák 15 rub.

ke tös födéllel 50,55—6 > 
„ valódi remont. kett.

födéllel . . 7 0 ,8 0 ,-1 0 0
„ h. órák zom. gyém.

60, 70, 80— 100 
Ingaórák hetenkintifelh.

16,20.22—24 
„ órai és félórai ütés­

sel . .  . 30—32
„ óra-és negyedórán­

k én t ütéssel 48, 50 - 55 
Havi regulatorok . 30— 32
Ébresztő ó a . . . .  6

Ezüst lánczok 4 ft. 50 kr,. 
5, 6, 6 ft. 50 kr., 7 ftig ; legfino­
mabb franczia alakúak 8 ft., 8 ft 
50 kr. 9, 10 ftig ; hosszú nyak- 
lánczok 7 ft., 8 ft. 50 kr., 9, 10 
15 ftig.

Vidéki megrendelések a 
pénzösszeg előleges beküldése 
vagy utánvét mellett, gyorsan 
és potosan teljesittetnek.

Egy inga-óra pakolásáért 
1 ft 50 kr.

órák cá2 ében is elfogad­
tatnak.
g y  Nem tetsző ára kicse­
réltetik.
Javítások legpontosabban és 
legjutányossabban teljesítetnek. 
1 2 - 9  94
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Van szerencsénk a t. ez. gazdaközönséggel ezennel tudatni, miszerint zöld-takarm anyra is  alkalmas

í  0

h
a lefolyt idény alatt, egyszerű szerkezetük és könnyűségüknél fogra, miután csak 2 ló vagy ökör-erőt igényelnek, általános }" 
elismerésben részesültek, s a próbaaratásnál BóKós-Csabán, Szolnokon és Ercsényen a leghíresebb gépekkel versenyezve. Anglia 
és Amerika legelső gyáraiból, versenyezve jutalomdijban részesültek. v 1

szabadalm. önlerakó arató-gépeinek

Gépeinket tapasztalásaink alapján, az idén SZeMŐ §S tisztító-TOSták, kukOriCZa-mOrZSDlÓk, SZeCSkavágÓk. j®;
aiámns intn+.ftflnn víftííL- Ír Arrwytíil,: mAfr \rn- _ _ . ___ *számos javításon vittük keresztüls meg va­
gyunk győződve, hogy azok a t ez. meg­
rendelők teljes megelégedését fogják ki­

vívni.
Éhez képest felhívunk mindenkit megren­
delések tételére a szabadalmazott őnlerakó
arató-gépünkre, ép úgy, mint a szintén *

készletben levő •A© les.

cservagdalók. ekék és taligákra, ^
mSROBL és BARIS

sr.Var:

Pesten, kétnyul-utca 14 és 16 sz. a
vagy a

főraktárakba :

z.

V
It  -
ljt'0

Pesten Kanitz Adolf és Mórnál, országút, "V: 
48. sz.

Nagy-Váradon Kapuczinus-uteza 4. sz.
1W Mindennemű gépjavítások jutányos ^

áron legjobban eszközöltetnek. ? ^

z ■

o j o  OyO 0 , 0  0 ^ 0  o yo  0 , 0  o y o  o o  c O o

ÍV-
a. -

tehetetlenséget
(elgyengült férfierőt)

gyó g y ít gyökeresen fényes és tartós siker 
biztosítása mellett

Handler Mór
orvos- &s sfbcsztuclor, .szulcsz gs szqoigsz.

Rendel naponkin t délelőtt 11 órától 1-lg és 
délután 3 órától 5-ig1.

Lakik Pesten. Lipót-város. Mcbor- 
utczii 13 szám. I-sö cm., 14. sz.

Díjjal ellátott levelekre azonnal 
válasz adatik. -bö '224

Kétségkívül legjobb toll
a ruganyossága és jósága, különösen pedig a vo­

nások tisztasága és tartóssága által kitűnő

Industry-Pen

Nagybani ára, csinos dobozban, 1 frt 50 kr., 
Ehhez az uj találmánya, könnyűség és csinosságr 

nézve felülmulhatlan
Parafa-tolltartók.

kapható

Mühlberg és Eeick
papír, írószer és rajz-eszköz kereskedésében, nagy­

ban és kicsinyben
P esten ,

rég i sz ín h áztér , a rég i színház épü letében .
A József-városban nagy-státió  utcza 5 6 . sz .
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a Gschwind-féle gyári részv.-társ. telkén az Ü llő i  lltOÜ.
A  t. ez. közön ség  ren d e lk ezé sére  á l ln a k :

I-ső osztály.
Bőrápolás! (tisztasági) fürdők, zubanynval vagy a nélkül, egyszerűen vagy szappan, kete-, flaneldörzsöléssel s 

gőzfürdői hatással, különösen azok számára, kik szédülésben, fejbeli vértorlódásban szenvednek, de a gőzfürdőktől 
idegenkednek.

II- ik  osztály.
M&láta-szeszalj-fürdők.

III- ik osztály.
Eredeti haiti jodsó-, kreuznachi lugsó-, franzensbaadi vasas lápsó- (Moorsalz.) valóságos tengeri lúg-, fenyö- 

mézga-. korpa-, fekete szappan-és glycerin fürdők. _ ‘
A tisztaság kiváló, a szolgálat előzékeny, fürdőruhák finomak, a csinos váróterem hirlapokkal van ellátva, 

az egész helyiség füttetik.

Az igazgatóság.

fg
H
mGiL
mÉH
a
•&E
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Liebig’s
Kindeinahrungs

mittel
in E x t ra c t fo rm

ron M.Dienerin Stuttgart.

Dorch Auflösen eines Essiöffel 
voll dieses Ertrarts in warmer 
Mik* erhzlt mán die Liebig'sctie 
Kindersuppe .welche die 
■otterm ileh bei SauéHnéen 
vollstándig ersetzt.

Főraktár  
r

Pesten, Széchenyi utcza 5. sz.
E kitűnő jeles készítmények a leghíresebb 

orvosok által ajánltatnak. A prospectek és bi­
zonyítványok, bárki által is, mindenkor meg­
tekinthetők. Egy üveg ára 90 kr. 6 üveg vé­
telénél a csomagolás ingyen történik. Utánvét 
mellett mindenhova megküldetik. Továbbá 
ugyanott kaphatók:
Vastartalmú maláta kivonat 1 írt 10 kr.

rt i> n 1 » 10 »
Chinin „ „ „ 1 ,  10 „
Eicsinybeni raktár Pesten és Budán a m. 

k. udv. gyógyszertárakban.

Dieners 
Malzextract
mit Dampf und im Vacuum |'

concentrirt
von M. Diener in Stuttgart.

Gégén Magenleiden.Schwáche 
Coasnmtionskrankheiten. Brust- 
und. Halsleiden, Keuchhusten 
ü. Scropheln se h r  empfohlen.j

Ersatz des L e b e rth ra n s .
O ®

b S ^ b ----------

G y e r m e k - f ü r d ’ő k . ^
A G s c h tv i n d t-f é 1 e g y á r i  ré  b a  c 

i v é n y t á r s u ' a t  fürdő-intézetében, az üllői| 
gtputon. c58i

A gyermek életkorához alkalmazott fürdö-^* 
kádak finom törlő ruhákkal.

Különféle idült gyermek-betegségeknél ma- d 
áláta-, szeszalj-, vas- s gyermekek 
fckülön m e g r e n d e l t  eredeti kreuznachij 

g-sóval készült fürdők.
Orvosi utasitás reggel 10—1 óráig.
3—1 27 A z i g a z g a t ó s á g .

^olug-t

Minden áron

N ő i  v á s z o n n e m ü
Ingek, .terv nemű, Corsettek, Szoknyák, stb.

T Ű R  S C H  F . - n é l

Pesten, váczi utcza 19-ik szám.
28 Árjegyzék bérmentve.'W 3—1

Mai számunkhoz van mellékelve az „Üstökös* előfizetési felhívása.


